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THE DANISH SOCIHY (INC) 
P.O. Box 8709, Auckland. 

PRESI[)[NT: Edmund Rendtslev, Ph 696-607 

2 Keystone Av, Mt RoskiII. 

VICE Orla Gee, Ph. 486-058 

PRESI[)[NT: P. O. Box 15-143, Auckland. 

S[CRETARY: Aksel Østergård, Ph. 796-660 

P .0. Box 1594, Auckland. 

TREASURER: Bjarne Elowsson, Ph. 568-183 

P.O. Box 14-251, Panmure. 

EDITOR: Bente Winter, Ph. 688-389 

DANSK JULEGUOST JENESTE. 

Søndag 

St Johns 

Mt Eden. 

den 18 december 

Lutheran Church, 

klokken 19.00. 

32 Akiraho St. 

Kom og være med til og synge vore danske 
julesange. 

Efter gudstjenesten fælles kaffebord. 

P.O. Box 27-115, Mt RoskiII. PICNIC 

COMMITTEE MEMBERS: 
Else Laustsen 

Tui Larsen 

Ph. 534-8789 

Ph. 453-116 

Ernst Hansen Ph. 0880-8395 

Carsten Dansted Ph. 542-047 

Vagn Thomassen Ph. 604-077 

DANISH REC(PTlON LOUNGE L TO 
P.O. Box 37-182, Parnell. Ph. 34-139 

VALHALLA COMMITTEE MEMBERS: 
PRESI[)[NT: Carsten Dansted, Ph. 

VICE 

542-047 

PRESI[)[NT: Kurt Rasmussen, Ph. 535-6974 

COMMITTEE MEMBERS: 
E I i Larsen, John Barrett, Kjeld Kristensen, 

Ernst Hansen, Alfred Skovholm. 

YOUTH CLUB: 
Ernst & Nancy Hansen, Ph. 0880-8395 

PRESI[)[NT: Eric Winter, Ph. 688-389 
SECRETARY: Ulla Hansen, Ph. 34-325 

TREASURER: John Winter, Ph. 688-389 

COMMITTEE: Michael Holzman, Peter Rasmussen, 

Michael Laustsen, Lars Nielsen, 

EDITOR: John Winter, Ph. 688-389 

UDLEJNING AF V ÆRElS[R I LEIGH. 
Tove Larsen 

Valhalla 

Ph. 453-116 

Ph. 0846-26194 

Viking Hall Ph. 794-760 

ROYAL DANISH CONSULATE 
Princess Court, Princess St, Auckland. 

Phone 797-268 hrs 9.00-12.00 & 2.00-5.00 

19th F ebruary 1984, at Lang Bay, from 

11.00am. 

F ASTHAVN FEST slå katten af tønden. 

Lang Bay situated an the North Shore ani y 

26km from the city. Lang sandy beach 

has kiosk · and other amenities. Barbeque 

facilities available. There will be games 

for the children. Phone Vagn and Huia 

604-077 if you are com ing. 

Congratulations to Marianne and Doug 5aunders 

with their baby son Richard. Barn an the 

28th September, and to their proud Grandparents 

Else and Bent Bryder. 

D.D.F. 

Agnes 

siger til lykke med 

Hansen som fylder 

november. 

fødselsdagen til 

70 år den 29 
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DEN DANSKE fORENINGS MEDlEMMER 

Ja så går året igen på hæld og jeg vil herved benytte lejligheden at skrive nogle få 

ord til vores Danske blad. Som er sidste udgave for året 1983. 

Mange af os vil huske 1983 som et år uden større begivenheder, men som et år der 

måske var lidt vanskeligt at komme igennem på mange måder såsom politisk, financielt, 

usikre arbejdsforhold og begrænsede fremtidsmuligheder, hvis vi læste aviserne eller så 

nyhederne på fjernsynet så dukkede der af og til en krig op, her eller der, og vi undrede 

os over, mon det nu var begyndelsen til den store sidste krig og måske enden på det 

hele, men så pludseligt ebbede det hele ud til ingenting, og vi kunne igen trække vejret 

og håbe på fremtiden, hvis man så havde tid til at sætte sig ned og læse lidt i en historie­

bog så fandt man ud af, jamen sådan har det jo altid været, jeg tror den eneste mulighed 

vi mennesker har, for at løse de problemer er større tolerance og mere tillid til vore 

medmennesker hvadenten de er politikere store industrifyrster, forretningsfolk eller religiøse 

indflydende personer, så er vi alle forskellige, med forskellige meninger, jeg tror at 99~o 

af os alle mener det godt for os selv og andre, men måske mange af os har en forkert 

måde at udtrykke os på, med hensyn til den ene procent der virkeligt er ondsindet kan 

vi bare håbe at demokratiet vil vinde, og det altid må være flertallet der tager den 

endelige afgørelse. 

Nu står vi igen foran et nyt år, og det giver os mulighed for igen at spytte i næverne 

og begynde på en frisk, og oprette det man gjorde forkert sidste år, DET ER DET DER 

ER sA DEJLIGT VED ET NYT AR, og det er det der får os til at tro på fremtiden og 

det skønne ved bare at leve. 

Nu vil jeg slutte med på bestyrelsen af D.D.F. og egne vegne at ønske jer alle en rigtig 

glædelig jul og et godt og lykkebringende NYT AR. 

Edmund Rendtslev. 

Formand D.D.F. 

The Danish Society and Hans Kristensen Travel are planning a group tour 
to Denmark, May - June 1984. It you are interested contact: 

Aksel østergaard 
Phone 796-660 

De ældres fest var godt besøgt af 60 medlemmer, der var god mad og underholdningen 

gjorde lykke med vores "4 ballerinaer" til stor jubel for alle tilstedeværende. Vi var 

ikke klar over der er så stor tal ent imellem vores bestyrelsesmedlemmer. 
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THE VIKING HERITAGE 

IN THE ENGLlSH LANGUAGE. 

About eleven hundred years ago, a great number af Scandinavian families settled in England 

never to return. The Danes settled mainly in Yorkshire, Derbyshire, Nottinghamshire, 

Lincolnshire, Leicestershire and Norfolk. The main areas of Norwegian settlements were 

in the Northwest - Lancashire, Westmorland, and Cumberland. These Norse-men were 

not felt by the natives to be foreigners in the same manner as the English themselves 

had been looked upon as outlandish foreigners by the Kelts, when the Anglo-Saxon tribes 

invaded England four hundred years earlier. 

As J.R. Green has it " when the wild burst of the storm was. over, land, people, government 

reappeared unchanged. England still remained England. The conquerors sank quietly 

into the mass of those around them; and ,Woden yielded without a struggle to Christ. 

The secret af this difference between the two invasions was that the battle was no 

longer a fight between Briton and German, between Englishman and Welshman. The 

life af these northern folk was in the main the life af the earlier Englishmen. Their 

customs, their religion, their social arder were the same; they were in faet kinsmen bringing 

back to an England that had forgotten its origin the barbaric England of its forefathers. 

Nowhere over Europe was the fight so fierce, because nowhere else were the combatants 

men af one blood and one speech. But just for this reason the fusion of the northmen 

with their foes was nowhere so peaceful and so complete. 

It was the Danish King, Canute the Great who achieved what every English ruler had 

failed to achieve - the union of the whole af England into one peaceful realm. He 

was at first a heathen, but became a Christian and ruled his people well in England 

Denmark and Norway from 1017 to 1035. 

The Danes spoke various dialects of Did Norse, the ancestor of the modern Scandinavian 

languages. But their language was by no means so different from Did English as modern 

Danish is from modern English. Did Norse and Did English were still very similar, and 

Engl ishmen and Danes could probably underst and each other fairly well, and pick up each 

other's language, without too much difficulty. And no doubt there were children of 

mixed marriages who spoke an intermediate dialect. The Danish settlers were sufficiently 

import an t and numerous to influence English speech. A glane e at any large dictionary 

will show that many of the most common words in the English language come from the 

Viking age. 

The word viking means "creek dweller", and hence "pirate". It is not ani y a Scandinavian 

word, for it is also found in Did English, in the form af w icing, befare the days af the 

Scandinavian raids. It points, however, to the greatest asset af the Vikings - their skill 

and daring as sailors and navigators, which carried them to North America (Vinland) 

lang befare Columbus, perhaps as early as the year 1000 A.D. 
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English names of persons also bear witness to the Viking invaders: Applegarth, Braithwaite, 

Mickieson, Norgate etc . 

According to Otto Jespersen, the well-known Danish scholar, it is a small but significant 

faet that in the patriot ic war-poem written shortly atter the Battle of Maldon in 993, 

which it celebrates, we find for the first time one of the most important Seandinavian 

loan words recorded - the verb "to eall", which is Old Norse kalla. This shows how early 

the linguistic influence of the Danes began to be felt. 

When the Vikings had begun to settl e down within the Danelaw, a number of words 

wer e borrow ed r elating to la w and administration, for "the Danes had a highly developed 

legal sense" to quote the English scholar C.L. Barber. 

Prof essor Steenstrup has shown conclusively that the Vikings modified the legal ideas 

of the Anglo-Saxons, and that num erous new legal words sprang up at the time of the 

Seandinavian settlements, law t erms which had previously been utterly unknown. For 

inst ance, th e Old Norse word vapnatak w as later made into "wapentake". This was mosl 

probabl y with r eference to voting in assembly by show of w eapons. Husbondi (hus, "house", 

and buandi "dwelling in") m eant a "housedweller" who manages a house on a fief, irrespect­

iv e of marriage. Later this archa ic m eaning changed to mean "husband". Husthing (hus, 

"house", and thing, "thing, cause, counc il") meant "house assembly" which turned into 

t he English "hustings", the platform on which parliamentary candidates stood when addressing 

the electors. (The Danish Parliament is still called "Folketinget"). Eggja, whieh literally 

m eant "put an edge on", was the Norse word which b ecame the verb "to egg". Traustra 

m eaning "strong" led to the Old Norse noun traust whic h turned into "trust" (Hence the 

Danish "trost" whieh todays m eans eonsolation). 

I think the l egal sense is particularly int eresting in the Viking origin of the word "fellow". 

It eom es from Old Norse f elagi m eaning a "partner" or a "sharer in go ods" (from felag, 

a "f ee-Iaying" from ~ " cattle-property", "money", "fee" and ~'partnership", "a laying". 

So when a "f ellow" had pa id his "f ee" h e became a "sharer in goods". 

The most important of these import ed law-terms is the word "Iaw" itself, known in England 

from the 10th eentury in the form ~ which must have been the direct forerunner 

of the Old Norse form log. To the lega l and administrative t erms borrowed ean be added 

"by- Iaw" ( i.e. "v illage law" and la t er "town law"), "crav e", "thrall" and the word "Riding" 

(from "thrith ing" = "third part" division of a county). 

The other Danish law-terms hav e disapp.eared from the English language atter the Norman 

conquerors took into their own hands the courts of justice and legal affairs. However, 

St eenstrup's r esearch, whic h is larg ely based on linguistic facts, indicates that the Scan­

dinavian settl ers reorganized the administration of the r ealm and based it on a uniform 

and fair division of the country; ta xes w ere imposed and collected atter the Scandinavian 

pattern. And instead of the very lenient c riminal law of former times, a viril e and power-
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ful law was introduced which was more capable of intimidating fierce and violent natures. 

Is there a lesson to be learned here from the Danelaw to combat the alarming rate 

of crime and violence in our society today ? 

The aspect of semantics is closely bound up with social history. "Window" is a word 

whose etymology arouses both our respect and our sympathy for the scandinavians who 

coined the word vindauga, meaning "windeye" and brought it to England. Respect for 

the poetic ingenuity which saw the resemblance between a window and the human eye 

and sympathy for their poor housing conditions. A window was simply a hole for the 

wind to blow through. 

The word "sister" is from scandinavian (the Old English is spelt sweoster) and the names 

of such close family relationships are very much part of the central core of vocabulary. 

So are the names of parts of the body, yet the words "leg", "cal f", "neck", "skin" and 

"skuli" are all scandinavian. Other common nouns include "sky", "fog", "gap", "scab", 

"skill", "wing", "gait", "root", "gate", "ale", "egg", "cake", "knife" and "steak". The borrowing 

of "steak" from Old Norse steik does not prove any superior cooking on the part of the 

Vikings. But according to Otto Jespersen it is possibie that the scandinavian "knives" 

were better than or at least different from those of other nations, for the word was 

introduced into French ("canif") as well as into English. 

Everyday Viking verbs include "get", "give", "take", "want", "tie", "hit", "scrap", "scrape", 

"scrub", "scream", "smile", "drag", "scare", "thrive", "bask", "drown", "cast", "ransack", 

"die" and "raise". And among the adjectives adopted from scandinavian, we find "meek", 

"Io w ", "scant", "Ioose", "odd", "wrong", "iII", "ugly", "rotten". If this list gives the impress ion 

that only unpleasant adjectives came into English from the Vikings, it should be mentioned 

that "happy" and "seemly" too are derived from Danish roots. The conjunetion "though" 

After sporadie raids and invasions for half a century, Norsemen or Vikings made permanent 

settlements in England from the year 850, first in East Anglia and later in the Northern 

counties. During the Viking raids there was obviously not much opportunity for conver­

sation between Englishmen and Vikings. In 871 King Alfred took up the fight with the 

Danes. He fbught the Danes until the year 878 when peace was made. Alfred made 

an agreement with Guthrom, the King of the Danes, that the Danes should have the 

northern part of England. The Danes' part of the country was called the Danelaw: the 

boundary between King Alfred's territories and the Danelaw ran roughly along a line 

from London to Chester. 

The scandinavian influx has left its mark on hundreds of English place names, especiaIly 

of course in the Danelaw. Common scandinavian place-name elements are by, meaning 

"homestead, village", as in Grimsby ("Grim's v illage"); thorp, meaning "outlying farmstead", 

as in Grimsthorpe; toft m eaning "plot of land on which buildings stand", as in Langtoft; 

and thwaite, meani~"woodland c lear ing", as in Micklethwaite ("large clearing"). Many 

is also from scandinavian. So, even more remarkably, are the pronouns "they", "them" 

and "their", which in Old English w ere hie, him, and hiera. The scandinavian forms had 
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an advanlage because they were less likely to be confused with words for "him" and 

"her". 

Germanie ~ did not becom e palatali zed in Old Norse as it did in Old English, so that 

a word of Seandinavian origin will have ~ where one of Engl ish origin has sh; thus "shirt" 

is English and "skirt" is Seandinavian (both words meaning originall y "a shorl garment"); 

and similarly with "shrub" and "se rub", "shriek" and "sereak", "shatter" and "seatt er", 

"shot" and "seot" (as in " seot-free" m eaning "tax-free" ). 

Ther e is no marked Seandinavian influenee on English grammar and syntax. In voeabulary, 

howev er, the Vikings' language made an important eontribution. tf the English ;oan-words 

in this per iod ex tend to areas, wher e other languages do not borrow, the r eason must 

be a more int imate fusion of the two nations t han is seen anywhere else. The numbers 

of the Danish and Norwegian settlers must have b een eansiderable; otherwise they would 

have disappear ed without l eav ing sueh an impact. 

Curiously enough, the English p eopl e still eall the Old Norse words "Ioan-words". But 

they n ever had any int ention af pay ing them baek! How ever, the Seandinav ian finall y 

squared off these loans, for in the 20th century the Seandinavian languages have also 

"borrow ed" a great number of words froni English. And about a thousand years atter 

the Viking settlements many Seandinav ian emigrants settled in U.S.A., Canada, Australia 

and N ew Zea land (eg. Dannevirke and Norsewood), wher e they adopted the English language 

and thus complet ed the cyele. 

E r I i n g B . Jensen 

TIL M I N D [ 

Svend Petersen afgik ved døden i oktober måned, 58 år gammel. Svend var en meget 

dygtig kunstmaler, og han malede og for ærede klubben det stor e maleri af Kronborg 

som h ænger i Vikinge Ha ll en. 

Marianne Fr ibo Larsen a fgik ved døden i oktober m ån ed, Marianne var en dygtig sag før er. 

ÆRE V Æ R E D E R [ S MINDE. 



danmark rundt 
Så kom lysten til at 
investere tilbage 

De første spirer til et økonomisk 
opsving herhjemme titter nu 
frem. FLere banker mærker, at 
virksomhederne er ved at få 
forårs-fornemmelser og nu har 
mere lyst til at investere. Den 
faldende rente har gjort det bil-

ligere at købe nye maskiner 
m. v., og de næsten afsluttede 
overenskomstforhandlinger ska­
ber mere tillid til fremtiden . -
Især eksport-virksomhederne 
kan nu være mere konkurrence­
dygtige , fordi de kender omkost­
ningerne et stykke frem i tiden , 
siger vicedirektør Niels 0steraas 
fra Provinsbanken i Å lborg . 
Desuden findes der nu et 

WISHING YOU ALL A MERRY CHRISTMAS 

AND A HAPPY NEW YEAR FROM THE 

COMMITTEE. 

• • 

1\r 

EN GLAEDELlG JUL SAMT ET LYKKE 

BRINGENDE NYT AAR MED T AK FOR 

AARET DER SVANDT, ØNSKES 

D.D.F.S. MEDLEMMER FRA 

BESTYRELSEN . 

NEXT NEWSLETTER WILL BE PRINTED 

IN MARCH. 

gryende håb om, at et økono­
misk forår er på vej i udlandet , 
og det giver også større lyst til at 
investere . I øvrigt forudser Pro­
vinsbankforeningen , at renten 
på obligationer vil falde yderli­
gere, og det styrker troen på at 
der kan komme gang i byggeriet 
inden så længe. 

T ailpiece ALT hvad I vil, at menneskene skal gøre imod jer, 
det skal I også gøre imod dem. 

Jesus af Nazareth 


